LE CONDITIONNEL

-L’irréel du présent :

Une hypothèse, une supposition qui ne peut se réaliser actuellement, sont exprimées au subjonctif imparfait, tandis que, dans la proposition principale, le résultat envisagé est présent au mode conditionnel.

	Si fuera el jefe del Estado
Si tuviera un yate

Si no estuviera enferma

Si tuviera dinero
	suprimiría los impuestos.

embarcaría en seguida.

practicaría muchos deportes.

me compraría un coche.

	Énoncé de la condition

Si + subj imp
	Le résultat envisagé

conditionnel


- Substitutions 

Dans la proposition principale, on utilise le plus souvent la forme du verbe au subjonctif imparfait plutôt que celle du conditionnel.

	Quisiera

Hubiera 
	Remplacent constamment
	Querría

habría

	pudiera
	Remplace souvent
	podría


- Pour la concordance des temps, le conditionnel est un temps du passé.

Prefiero que vengas hoy.

Preferiría que vinieras la semana próxima.

-On n’emploie pas le conditionnel dans les cas suivants.

Si tu es d’accord, nous partirons : condition simple : Si estás de acuerdo, nos iremos.

Si tu téléphonais, on t’attendait : répétition dans le passé : Si llamabas, te esperábamos.

Je t’ai demandé si tu le voulais : interrogation indirecte : Te pregunté si lo querías.

-Apuntes 

Les adverbes de manière

- Aux adverbes français en –ment correspondent des adverbes formés en ajoutant la terminaison –mente à l’adjectif féminin.

Tranquila mente ; suave mente, hábil mente

- Formés de deux mots, les adverbes ont deux accents toniques:

prácticamnete , bonitamente , comúnmente

-Exceptions

aucunement : de ningún modo ; de ninguna manera

autrement: de otro modo : de otra manera

tellement: tanto, de tal modo, tan + adj

premièrement: primero, en primer lugar

deuxièmement: en segundo lugar,...en tercer lugar...
Exercices

I. Traducir

1. Si le prix de la petite Seat diminuait, nous en achèterions une à notre fils quand il finira ses études.

2. S’il s’agissait de rendre un service à un ami, vous ne pourriez pas refuser.

3. Nous aimerions bien partir avec vous, mais il nous faudrait rentrer dans l’après-midi.

4. Si j’avais confiance en ce numéro, j’achèterais toute la série sans hésiter.

5. Monsieur Gómez voudrait prendre une autre secrétaire, mais il faudrait qu’elle soit sûre et efficace, comme celle qu’il a déjà.

6. Je vous dirais d’attendre le directeur, mais je suis sûr que vous perdriez votre temps.

7. La villa serait très bien située, si la route ne passait pas si près.

8. Si c’était vraiment une affaire importante, même le concierge le saurait.

II. Traducir

1. S’il fallait que je fasse souvent le trajet Barcelone-Pontevedra, je deviendrais fou.
Les savants prédisaient qu’avec leur invention les distances n’existeraient plus.

3. Si la ligne qui est en projet se construisait, nous gagnerions plus d’une demi-heure sur ce trajet.

4. Don Marcelino vient de publier une autre grammaire ; pourtant, tous disaient qu’il ne produirait jamais grand-chose.

5. Le tunnel était si long que j’ai cru que nous ne sortirions jamais.

6. Sans ces passages cloutés (pour piétons), il n’y aurait pas moyen d’arriver sur l’autre trottoir.

7. Si j’achetais une voiture, je résoudrais d’un coup tous mes problèmes.

8. S’il ne disait pas des choses absurdes, personne ne le tiendrait pour un savant.

III. Traducir

1. Je te réciterais quelques vers de notre veilleur de nuit poète, si tu me promettais de ne les répéter à personne.

2. La réunion serait agréable si tout le monde ne parlait pas à la fois.

3. Si la fête avait lieu chez toi, chacun apporterait ce qu’il voudrait.

4. Nous pourrions dîner ensemble, et ensuite nous irions bavarder chez doña Concha.

5. Le dernier acte pourrait passer, s’il n’y avait pas autant de morts.

6. Si les réunions n’existaient pas, qui donc irait au café ?
7. S’il composait des vers, le droguiste attirerait les clients.

8. Le maire voudrait qu’on supprime les huit derniers actes pour que tout le monde aille se coucher plus tôt.

